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ХАРАКТЕРИСТИКА СУБСТАНТИВНОГО КОМПОНЕНТА 
УСТОЙЧИВЫХ ПРЕДЛОЖНО-ИМЕННЫХ СОЧЕТАНИЙ (НА 
МАТЕРИАЛЕ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА)

В данной статье авторы дают характеристику именам существительным, 
которые входят в состав устойчивых предложно-именных сочетаний, функцио
нирующих в немецком языке, с точки зрения их лексического значения, словооб
разовательной модели, а также характера и степени лексико-грамматических 
трансформаций, которым они подвергаются в составе устойчивых сочетаний. 
Авторы различают предложно-именные сочетания с модальными, фразеологи- 
зированными и реляционными значениям и выделяют группы существительных, 
на основе которых формируются данные виды значений.

субстантивный компонент; устойчивые предложно-именные сочетания; девер- 
батив; дериват; модальные значения; фразеологизированные значения; реляци
онные значения

Общая направленность лингвистических работ последних лет свидетель
ствует об интересе учёных к исследованию языковых изменений. Объектив
ным отражением таких изменений являются новые единицы языка, имеющие 
переходный характер.К этим языковым единицам относятся в числе прочих 
устойчивые сочетания простых первообразных предлогов с именами суще
ствительными. Для них, как и для любых устойчивых словесных комплексов, 
характерна полная или частичная утрата вспомогательным словом своего лек
сического значения (десемантизация), а также «грамматический идиоматизм, 
т.е. неравенство общего грамматического значения сумме значений компонен
тов» [2, с. 6]. Определённые изменения претерпевает и субстантивный компо
нент, однако он в большей степени сохраняет свои семантические и граммати
ческие особенности. Так, преобладание генитивного управления у устойчивых 
предложно-именных сочетаний (ПрИС) объясняется именно тем, что грамма
тическую функцию выполняет субстантивный компонент, так как генитив 
выражает приименное субстантивное определение в составе именной группы 
[5, с. 356]: im AngesichtderTatsache, amRandedesKrieges, imZugederErweiter- 
ungusw. Аналогичнуюфункциювыполняеmредлогvonвсоставеименнойгруппы: 
mitHilfevonPersonalendungen, mitAusnahmevoneinigenStudenten. НаличиеПрИС, 
управляющихдругимпадежом, неопровергаетнашегоутверждения, поскольку 
втакихсочетаниях, какinbezug (aufAkk.), imVergleich (mit/ zuDat.), inErinne- 
rung (anAkk.) субстантивный компонентявляетсядевербативомисохраняету-
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правлениеглагола, от которого он был образован: sichbeziehenaufAkk, verglei- 
chenmitDat., sicherinnernanAkk .

Что касается лексического значения субстантивных компонентов ПрИС, 
именно сохранение связи с исходным именем существительным наполняет 
конструкцию конкретным содержанием, предлог лишь указывает на тип от
ношений. Так, например, предлог untera сочетании с абстрактными именами 
существительными может означать обстоятельство действия, способ действия, 
предпосылки к определённым действиям или событиям или состояние, в кото
ром находится субъект, а имя существительное конкретизирует это обстоя
тельство, предпосылку, способ или причину [8, c. 1079]:

„ [...] aber da dein Vater dir vermutlich einen gewissen Respekt vor Buchern 
beigebracht hat, mache ich eine Ausnahme. Jedoch nur unter der Bedingung, dass 
du von den Regalen mindestens drei Schritte Abstand haltst“ [Funke: 
48](предпосылка, условиедлясовершениядействия).

Vielleicht sind wir in jedem Leben -  unter Beibehaltung eines immanenten 
Kerns -  jedes Mal ein ganz anderer respektive andere [Kerkeling: 311] (состояние).

Du hast sie doch unter Gefahren erbeutet [Remarque: 272] (обстоятельство, 
«срискомдляжизни»)!

Таким образом, мы можем утверждать, что субстантивный компонент яв
ляется лексико-грамматическим ядром рассматриваемых нами конструкций.

Невозможно дать оценку роли субстантивного компонента в составе ПрИС 
без его всестороннего описания. В рамках данной статьи мы рассматриваем 
имена существительные с точки зрения словообразования и семантики.

По способу образования имена существительные, образующие именной 
компонент ПрИС, можно разделить на:

1) первообразныесуществительные (zu Wasser, auf Grand, auf Erden, an 
Bord, zur Not, auf Basis, an Land, mit Erfolg, zum Beispiel, per Zufall, ohne Zweck 
und Ziel, im Gebiet, im Zickzack, zu Pferde, zu Tode, vor Ort, um die Wette, unter 
dem Motto, im Rahmen, im Falle, im Herzen, zum SpaB, um ein Haar, nach MaB, 
von Pappe, von Natur aus, unter der Hand usw.):

2) аффиксальныедериваты (von Ubersee, zum Ungluck, zu Ungunsten, in 
Missgunst, in Unordnung, mit Kopfchen, im Angesicht usw.);

3) композиты (seit Menschengedenken, von Weltruf, um Haaresbreite, um 
Kopfeslange, unter Lebensgefahr, im Abendland, im Schneidersitz, im Ganse- 
marsch, in Augenhohe, mit Katzbuckelei, im Krankenbett, im Schneckentempo, in 
Hemdsarmeln usw.);

4) девербативы, среди которых можно выделить следующие группы:
a) субстантивированныеинфинитивы (zumBrullen, zumVerzweifeln, im Vo- 

rubergehen, zum Erbarmen, zum ErschieBen, im Vertrauen, mit Hangen und Wur- 
gen, zum Abkichern, auf Verlangen, zum Sterben usw.);

b) безаффиксальныедериваты (unter Vorbehalt, ohne Halt, ohne Zweifel, nach 
Ablauf, im Laufe, mit GruB und Kuss, im Besitz, in Aussicht, im Entwurf, im Ver- 
kehr, auf Antrag, im Vergleich, im Zusammenhang usw.);

c) дериваты, образованныеспомощьюсуффикса -ung (in Vorahnung, in Be- 
trachtung, in Anschauung, unter Berucksichtigung, unter Beibehaltung, unter Be- 
mantelung, unter Leitung, in Erlangung usw.);

d) дериваты, образованныеспомощьюсуффиксов-nis, -schaft, -e, -ei, (auf 
Wanderschaft, auf der Suche, in Kenntnis, in der Schwebe, in Annahme, ohne 
Schonfarberei, unter Angabe, zur Gesellschaft,in Fulle usw.);

5) субстантивированныеприлагательные(т Kurze, zum Schlechten, von Neu- 
em, unter Seinesgleichen, ohne Weiteres, im Geheimen, zum Guten, zur Ganze, ins
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Blaue, im Einzelnen, im Ubrigen, bei Weitem usw.);
6) дериваты, образованныеотприлагательныхспомощьюсуффиксов -heit, - 

keit (in Wahrheit, in Wirklichkeit, mit Sicherheit, nach Moglichkeit);
7) субстантивированныенаречия (nachNirgendwo, inBalde, zurGenugeusw.);
8) субстантивированныечастицы, междометияимодальныеслова (mit- 

AchundWeh, mitAchundKrach, zwischenJaundNeinusw.);
9) вотдельнуюгруппустоит, нанашвзгляд, выделитьпредложно- 

именныесочетания, субстантивныйкомпоненткоторыхпредставляетсобойком- 
позит, возникшийнабазеглагольнойконструкции (zumGotterbarmen (dassGotter- 
barm), ohne/unterZuhilfenahme (etwaszuHilfenehmen), aufsGerate- 
wohl(wohlgeraten) usw.).

С точки зрения словообразовательной модели, лежащей в основе субстан
тивного компонента, среди устойчивых предложно-именных сочетаний, функ
ционирующих в современном немецком языке, преобладают конструкции с 
первообразными существительными и девербативами, в то время как число 
сочетаний с субстантивированными прилагательными, наречиями и т.д. отно
сительно невелико.

Взяв за основу классификации семантику, существительные в составе 
ПрИС можно разделить на:

1) конкретные (в составе ПрИС они нередко утрачивают свою предмет
ность):

Sein Tanz im No-Theater soll Frieden und Gluck auf Erden bringen 
[http://www.linguee.de/deutsch-englisch/search?source=auto&query=auf+Erden].

A u f Deck wurde es kalt, sogar nass, weil Gischt, und der Steward klappte die 
Sessel zusammen [Frisch: 104].

2) отвлечённые, или абстрактные имена существительные:
Als sich Carolas Hand auf seine Schulter legt, weiB Matthias zum ersten Mal im 

Laufe dieses Spiels nicht recht, was er tun soll [Siemes: 106].
Falls aus Versehen eine Unterkunft doppelt vergeben wurde, ist vom Vermieter 

unverzuglich fur gleichwertigen oder besseren Ersatz zu sorgen, anderenfalls ist der 
Gast berechtigt, Schadensersatz zu verlangen [http://www.linguee.de/deutsch- 
englisch/search?source=auto&query=aus+Versehen].

Ziviler Ungehorsam zeichnet sich dadurch aus, dass mit ihm im Einklang mit 
dem Gewissen, aber im Widerspruch zum Gesetz die Absicht verfolgt wird, ein 
empfundenes oder tatsachliches Unrecht zu beseiti- 
gen.[http://www.goethe.de/ges/pok/zdk/de11090504.htm]

Der Schlussel sollte eine starke Hintermannschaft sein, deshalb hatte ich Eckel 
nominell als Halbrechten aufgeboten, in Wahrheit aber sollte er einen der gefahrli- 
chen Sturmer der Ungam beschatten [Siemes: 214].

Количественный анализ ПрИС говорит о том, что в немецком языке преоб
ладают конструкции с абстрактными именами существительными.

Некоторые существительные сохранились только в составе устойчивых 
ПрИС и не функционируют как самостоятельные языковые единицы:

„Weil es idiotisch ist“, sagte ich, „einfach aufs Geratewohl weiterzufahren, bis 
wir kein Gasoline mehr haben“ [Frisch: 72].

Oder konntest du mir vielleicht auf Anhieb die exakte Formel von “Amor und 
Psyche” nennen [Suskind: 97]?

Такие существительные не имеют собственной комбинаторной функции, 
но замкнуты в своих идиомах [3, c. 364].

Исходя из приведённых выше классификаций, рассмотрим значения, кото
рые формируются на основе ПрИС.

http://www.linguee.de/deutsch-englisch/search?source=auto&query=auf+Erden
http://www.linguee.de/deutsch-
http://www.goethe.de/ges/pok/zdk/de11090504.htm
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Широкая представленность сочетаний предлогов с абстрактными именами 
существительными, обозначающими чувства, эмоции, действия, процессы, 
отношения, временные отрезки и т.д., создаёт предпосылки для формирования 
конструкций с модальным значением. Среди имён существительных, входя
щих в состав ПрИС с модальным значением, встречаются как первообразные 
существительные и аффиксальные дериваты, так и отглагольные и отадъек- 
тивные дериваты. В качестве первообразных существительных в состав ПрИС 
водят как исконно немецкие(zumGlйck), так и заимствованные (inderRealitat) 
слова, содержащие в себе сему модальности. Лексическое значение субстан
тивного компонента в данном случае не претерпевает каких-либо существен
ных изменений, т.к. актуализируется ядерная сема имени существительного:

Es war etwas schwierig, dem Fahrer klar zu machen, dass er die StraBensperre, 
auf die er stoBen wurde, nicht beachten sollte, doch zum Gluck glaubte er 
wenigstens nicht an die Teufelsgeschichten, die man sich uber das Dorf erzahlte 
[Funke: 562].

Большое количество отадъективных существительных в составе ПрИС с 
модальным значением можно объяснить содержащейся в их структуре семой 
оценки. Такие конструкции дают оценку событиям с точки зрения их реально
сти/нереальности, желательности/нежелательности и т.д. Семантика имени 
существительного в их составе также не подвергается существенным измене
ниям:

Особый интерес представляют отглагольные существительные. В группе 
ПрИС с модальным значением шире, чем в других, представлены субстанти
вированные инфинитивы. В сочетании с предлогом zuони приобретают спо
собность выражать интенсивно переживаемые говорящим/пишущим эмоции: 
нетерпение (zur Sache), отвращение (zum Kotzen), иронию (zum Piepen), недо
вольство (zum Erbarmen, zum Davonlaufen), отчаяние (zum ErschieBen, zum 
Verzweifeln)идр. Данное значение сформировалось в процессе фразеологиза- 
ции предложного и именного компонента сочетаний, однако следует отметить, 
что значение предлога трансформировалось в большей степени: он утратил 
способность указывать на конечный результат действия, называемого отгла
гольным существительным. Субстантивный компонент также подвергается 
фразеологизации: в основе таких конструкций чаще всего лежит преувеличе
ние, а глагольная основа имени существительного придаёт сочетанию боль
шую экспрессию.

Конкретные имена существительные также могут входить в состав ПрИС с 
модальной семантикой. В этом случае они полностью десемантизируются, 
превращаются в лишённый всякого лексического значения формант. Такие 
ПрИС исследователи относят к отыменным междометным сочетаниям: 
UmGottes (Himmels) willen!, BeiGott!, BeimeinemBarte!, ZumDonnerwetter (Teu
fel, Deibel, Dexel, Kuckkuck, Wetter)!, InGottesnamenusw [1, c. 74].

Таким образом, в качестве субстантивного компонента ПрИС с модальным 
значением могут выступать имена существительные, в семантической струк
туре которых заложено значение эмоций, оценки, временной отнесённости, 
реальности/нереальности, иными словами, присутствуют элементы модально
го значения, которые актуализируются в рамках предложно-именного сочета
ния. Простой первообразный предлог выступает в роли актуализатора этих 
сем, а изменения синтаксических функций имени существительного, его по
ложения в синтагме, нарушение привычной сочетаемости (например, способ
ность сочетаться с прилагательным в качестве лексического усилителя: zum- 
Hinsinkenmude, zuTodeerschrocken) свидетельствуют о частичной утрате им
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частеречных признаков, свойственных имени существительному в свободном 
употреблении. Наряду с абстрактными, встречаются и конкретные, в том числе 
одушевлённые (или условно одушевлённые) имена существительные, которые 
подвергаются фразеологизации.

Компонентам и устойчивых предложно-именных сочетаний с релятивной 
семантикой становятся только те имена существительные, «водномиззначений 
которых присутствует элемент релятивности, развивающийся в условии дву
сторонних синтаксических связей» [6, c. 22]. Чаще всего в этой роли выступа
ют отглагольные дериваты -  субстантивированные инфинитивы (aufAnraten, 
imVertrauenauf), безаффиксальные дериваты (imLauf, imAuftrag, inAnbetracht, 
imAnblick, imZusammenhangmit, aufWunsch) и дериваты, образованные от гла
гольной основы с помощью суффикса -ung (inErinnerung, inAnschauung, 
aufAufforderung, inOrdnung, inVorahnungusw.). Достаточно широко представ
лены также дериваты, образованные с помощью суффикса -e  (inAnnahme, 
inAbsprache, aufNachfrage, unterBeihilfe, aufderSuchenachusw.). Такие сочетания 
отличаются разной степенью релятивизации. При высокой степени релятиви
зации имя существительное утрачивает частеречные признаки, такие как род, 
число, способность к склоняемости, способность иметь при себе определяю
щее слово. В ряде случаев наблюдается изменение орфографической нормы -  
имя существительное начинает писаться со строчной буквы, а иногда полно
стью сливается с предлогом. Такие ПрИС окончательно перешли в разряд 
служебных частей речи -  предлогов или союзов (inbetreff, infolge, anhand, 
zufolge).

На меньшую степень релятивизации указывает избирательная сочетае
мость конструкции, сохранение способности к склоняемости (наличие артикля 
в определённом падеже), а также наличие согласованного прилагательного, 
уточняющего субстантивный компонент. При недостаточной степени реляти
визации имена, выражая отношение, в то же время несут в себе элемент пред
метного значения [7, c. 709]:

Das Leben war hart, und das Geschaftsleben war in seinem rttcksichtslosen und 
unsentimentalen Verlaufe ein Abbild des gropen und ganzen Lebens [Th. Mann: 
446]. (меньшая степень релятивизации)

Im Laufe der Jahre hatte seine Pedanterie zugenommen und war zur vollstandi- 
gen Wunderlichkeit geworden [Th. Mann: 445].(большая степень релятивизации) 

Таким образом, с одной стороны мы наблюдаем десемантизацию имени 
существительного, а с другой стороны актуализацию определённых сем в его 
семантической структуре.

Наконец, обратимся к ПрИС с фразеологизированным значением. В этой 
группе широко представлены конкретные имена существительные, как перво
образные, так и аффиксальные дериваты и композиты. В составе таких сочета
ний происходит прежде всего ослабление предметности существительного, а 
также перегруппировка сем, которая приводит к актуализации дополнитель
ных оттенков значения существительного. Рассмотрим этот процесс на приме
ре фразеологизированного сочетания zuTode(которое также имеет модальное 
значение).

Willst du den zum Tode Verurteilten erst probeweise henken[Boll: 285]?
В этом случае мы имеем дело со свободной предложно-падежной формой: 

имя существительное употребляется в своём конкретном значении и сохраняет 
грамматические признаки рода и падежа.
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Daswarbesser, alswennsie... auchbesser, alswennsiesichandemBauzuTodegear- 
beitet hatten, ich muss gedacht haben, dass es besser war, sonst hatte ich es nicht 
vergessen konnen [Schlink: 112].

В данном примере мы также имеем дело со свободным сочетанием. Суще
ствительное “derTod” употребляется в своём прямом значении “физическая 
смерть, гибель, прекращение существования”. Однако мы можем наблюдать 
первый шаг к формированию устойчивого сочетания, поскольку выбор пред
лога не обусловлен управлением глагола, как в первом примере. Крометого, 
имясуществительноеутрачиваетчастеречныепризнаки.

Erzahl ihr irgendetwas -  dass du mit ihm spielen willst, dass du dich sonst zu 
Tode langweilst -  und dann verlangst du noch etwas: ein paar Blatter Papier und 
einen Stift [Funke: 421].

В последнем примере мы видим уже устойчивоеПрИС:
1) изменяется грамматическое значение существительного (утрата фор

мальных признаков грамматических категорий рода и падежа);
2) расширяется сочетаемость предложно-именной конструкции: тогда как 

свободное сочетание “zumTod(e)” употребляется только с глаголами опреде
лённой тематической группы (verurteilen, schlagen, prugeln), свободное сочета
ние может употребляться как с широким спектром глаголов, так и с именами 
прилагательными и причастиями: “zuTode” (sicharbeiten, sich argern, erschre- 
cken, sichgramen, hetzen, sichlangweilen, prugeln, sichschamen, sichschinden; be- 
trubt, erschrocken, erschopft, erstaunt, verwundertusw.);

3) десемантизация существительного: в результате метафорического пе
реноса, которому подверглось свободное сочетание, сема конца (смерть как 
окончание жизни) уходит на задний план;остаётся оттенок значения “предель
ная, крайняя степень чего-либо”.

Подводя итог вышеизложенному, хотелось бы отметить, что изучение 
трансформаций, которым подвергается имя существительное в рамках устой
чивых предложно-именных сочетаний, позволит глубже понять механизм их 
образования и формирования новых значений на их основе. Для каждого типа 
значений ПрИС характерно использование в качестве субстантивного компо
нента имён существительных, образованных по определённой деривационной 
модели и имеющих определённые лексические значения.
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